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Jan Schmidt'in haz~rlam~~~ oldu~u bu katalo~un, geçti~imiz asr~n son çeyre~inde yay~nlan-
m~~~ kataloglar aras~nda müstesna bir yeri vard~r'. Di~er kataloglar göz önüne ahn~nca, asl~nda 
bu çal~~may~~ katalog diye adland~rmalda, sanki kendimi bir haks~zhk yapm~~~ gibi hissediyorum. 
Çünkü Schmidt'in eserinde sadece Leiden Üniversitesi Kütüphanesi'nde bulunan Türkçe yaz - 
malar~n bibliyografik tamumlann~~ de~il, katalogda yer alan yazmalar vas~tas~yla Hollandal~~ kitap 
merald~lann~n, diplomatlar~n ve ilim adamlanmn Do~u'yla olan münasebederini, bu pazarlar-
dan sa~lad~klar~~ yazmalar~, koleksiyonlann~n olu~um serilvenini ve bu yazmalar~n bize anlatt~k-
lar~~ hikayeleri de buluyoruz. Özellikle diplomatlar~n koleksiyonlann~n Osmanl~-Hollanda siyasi 
ve kültürel münasebetlerine ~~~k tutacak materyal ihtiva ettiklerini görüyoruz. 

Dr. Schmidt'in çal~~mas~~ di~er kataloglardan birçok bak~mdan ayr~lmaktad~r. Her ~eyden 
önce bu çal~~mada yazmalar~n, konular~na göre tasnif~~ yerine, kütilphaneye kazand~nlan kolek-
siyonlann kiltüphaneye geli~~ tarihine göre verildi~ini görüyoruz. Bir nevi provenans sistemi kul-
lan~larak herhangi bir yazma= kimin taraf~ndan, yakla~~k olarak hangi tarihte edinildi~i ve kü-
ulphaneye kazand~r~ld~~~~ ortaya konulmaktad~r. Bu bize telif veya istinsah tarihi belli olmayan 
eserlerin tarihlendirilmesinde büyük bir kolayl~k sa~lamaktad~r. Bu katalogdaki ikinci önemli 
fark yazmalarda mevcut fevâ'id kay~tlar~n~n en ince detay~na kadar verilmi~~ olmas~d~r. Özellikle 
de "temelliik kay~tlar~" dikkatle kaydedilmi~tir. Sadece Türkçe eserlerdeki kay~tlar de~il, Arapça 
ve Farsça eserlerdeki Türkçe kay~ tlar da verilmi~tir. Baz~~ eserlerdeki çok önemli say~labilecek ar-
~ivlerde bulunmas~~ gerekli belgeler bütünüyle verildi~i gibi mecmualarda yer alan mektuplar da 
teker teker belirtilmi~tir. Bu belgelerden büyük bölümünün foto~raflar~~ meme eklenmi~tir. 
Üçüncü olarak da Schmidt'in büyük bir titizlilde yazmalar~n müellifleri, müstensihleri hakk~nda 
bilgi verdi~ini, yazmalann di~er nüshalann~n da hangi kütüphanelerde mevcut oldu~unu be-
lirtti~ini görmekteyiz. 

Dr. Schmidt'in katalo~u günümüzde art~k el yazmas~~ eser uzmanlar~n~n duayeni say~lan 
Dr. Jan Just Witkam'~n bir takdi~~~iyle (ili-Iv) ba~lamaktad~r. Geçti~imiz günlerde Leiden Üniver-
sitesi'nde yeni kurulan "Chair of Paleography and Codicology of the Islamic World" kürsüsünün 
ba~~na getirilen Dr. Witkam, XIX. asr~n sonlar~nda M. Th. Houtsma taraf~ndan Catalogus Codi-
cum Orientalium Bibliothecae Acadennae Lugduno-Batavae'nin alt~nc~~ cildi olarak haz~rlanan 
Leiden Üniversitesi Kütüphanesi'nde mevcut Türkçe yazmalar~n katalo~unun çe~itli sebepler-
den ötürü art~k ihtiyaca cevap veremez hale geldi~ini ve özellikle de dilinin Latince olmas~~ dola-
y~s~yla kullan~m~nda güçlük oldu~unu ve bu yüzden yeni bir katalog haz~rlanmas~na ihtiyaç du-
yuldu~unu belirtmektedir. Takdiminin sonunda Dr. Witkam, bu yeni katalogun haz~rlanma i~ini 
Dr. Schmidt'in üstlenmesinden dolay~~ duydu~u memnuniyeti ifade etmektedir. 

Bu dönemde yay~nlanm~~~ kataloglarla ilgili olarak Hatice Aynur taraf~ndan haz~rlanm~~~ 
~u çal~~maya balulabilir: "Türkiye'de Türkçe Yazma Eserlerin Kataloglanmas~~ Üzerine Bir De~er-
lendirme 1989-2002", TBA 26/1 (Harvard University 2002), s. 37-52. 
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Dr. Schmidt yazd~~~~ önsözde (v-vi) katalo~un bu cildinde 1575 y~ l~nda kurulan Leiden 

Üniversitesi Kütüphanesi'nin 1781 y~l~ndan önce sahip oldu~u yazmalardan Türkçe metinler ih-

tiva eden eserlerin yer ald~~~n~~ söylemekte ve koleksiyonu olu~turan bölümleri saymaktad~r. 

Transliterasyon tablosu (vii) ve lusaltmalar listesinden (viii-xv) sonra katalo~un koleksiyonlara 

göre s~ralanmas~na geçilmektedir. K~saltmalar listesinin zenginli~i bu eserin ne büyük bir emek 

mahsulii oldu~unu göstermektedir. 

Kiltüphane'nin ilk Türkçe koleksiyonu Jacob Gool'a (Golius 1596-1667) aittir ve katalo~un 

1-23. sayfalar~~ aras~nda yer almaktad~r. Leiden Üniversitesi'nde Do~u dilleri ve matematik profe-

sörü olan Golius bir süre diplomat olarak görev yapm~~~ oldu~u Fas. Halep ve Istanbul'da Leiden 

Üniversitesi Kütüphanesi için büyük ço~unlu~u Arapça olan 211 yazma sat~n alm~~t~r. Golius'un 

kendi özel kütüphanesi için sat~n alm~~~ oldu~u bu say~ n~n iki misli kadar bir koleksiyon ise ölü-

münden sonra varisleri taraf~ ndan Oxford'daki Bodleian Kütüphanesi'ne saulm~~ur. Golius'un 

Hollanda'ya döndükten sonra gerekli gördü~ü birkaç eseri de Nicolaus Petri, Shahin Kandi gibi 

Halep'li iki H~ristiyan ile ~ ranl~~ Hakverdi ad~nda birine yazd~rd~~~n~~ görmekteyiz (s.1). 

Golius koleksiyonunda az say~da Türkçe eser mevcuttur ve bunlar da ya sözlük, ya da as-

tronomiyle ilgili eserlerdir. Dr. Schmidt bu bölümde baz~~ Arapça eserlerin ba~~nda yer alan en-

teresan kay~ tlara yer vermektedir; astronomiyle ilgili yazmalar~ n birinde (Cod. Or.80) bir veya 

birkaç sahhaf~n Yahya-zade, ~brahim Çelebi, Feyzullah Çelebi, Ruhullah, Hanefi Efendi ve Bekir 

isimli ~ah~slara san~klar~~ kitaplar ve fiyatlar~~ ile ilgili kay~ tlar vard~r. Di~er bir yazmada (Cod. Or. 

188) Mustafa b. Haltim'in 11 Zi'l-ka'de 995'te Divan-~~ Humayun'a katib tayin edildi~ine dair bir 

kay~ t görmekteyiz. 

Katalog'da yer alan ikinci koleksiyon Joseph Justus Scaliger'e (1540-1609) aittir. Diplomat 

ve üniversite hocas~~ olarak görev yapan Scaliger çok az Türkçe bildi~i için koleksiyonunda mah-

dut say~da Türkçe yazma yer almaktad~r (24-42) ve bu yazmalar~n ço~u dua mecmualar~d~r. Bu 

koleksiyondaki iki yazmada ilgi çekici kay~ tlar vard~r. Bu kay~ tlar~n biri Arapça-Türkçe yaz~lm~~~ 

Vikaye adl~~ bir filuh kitab~n~n (Cod. Or. 222) üzerindedir ve ~spanyolca'd~ r. Bernardo de Josa 

adl~~ biri bu yazmamn kendisine Don Guilem de San Clemente taraf~ndan Roma'da verildi~ini 

ve O'nun da bu yazmar Lepanto sava~~nda 7 Ekim 1571'de ganimet olarak ele geçirdi~ini bil-

dirmektedir. Sa'di'nin Gülistan'~n~n feva'id bölümünde Almanca yaz~ lm~~~ di~er bir kay~ tta ise 

(Cod. Or. 242) Carll Kunnink bu yazmamn fethedilen Cotuss Kalesi'nde adamlar~~ taraf~ndan 

ele geçirildi~ini belirtmektedir. 

Katalogda yer alan üçüncü koleksiyon Levinus Warner'e (1619-1665) aittir. Bir süre Istan-
bul'daki Hollanda sefâretinde çal~~an Warner çe~itli yollarla çok zengin bir yazma eser koleksi-

yonu olu~turmu~~ ve öldü~ünde de bu eserler ba~~~~ olarak Leiden Üniversitesi Kütüphanesi'ne 

verilmi~tir. Bin kadar yazmadan olu~an Warner koleksiyonunda müellif nushalar~ , birço~u tek 

nüsha olan nadir yazmalar, Hoca Sa'deddin, Gazanfer A~a, Nev'i-zade Atâi, Hasan beg-zade ve 

Ebu'l-FazI Mahmud Kara Çelebi-zade gibi ünlü ki~ilerin kütüphanelerinden ç~ km~~~ eserler mev-

cuttur. Birçok yazman~ n üzerinde XV-XVII. as~ rda yap~ lm~~~ orijinal temellük kay~ tlar~~ ve belge 

metinleri vard~r. 

Bu koleksiyondaki Mün~e'at-~~ Selatin'in (Cod. Or. 277) üzerinde "Merhüm Cennet-mekan 

firdevs-a~iyan ~eyhül-islam Sa'dü'd-din Efendi'nüü kütüb-i ~erifesindendur" kayd~~ vard~r (s. 47). 

Kanun-namelerden olu~an bir mecmuan~n (Cod. Or. 327) sonunda, bu mecmuan~n muhteme-

len Balkanlar'daki bir bölgede istinsah edildi~ini belirten ~u kay~ t vard~r: "Ketebehü'l-fakir ~eyh 

Mehmed el-müvellâ Rosti Kasr~~ hilafe". (s. 71). Lugar-~~ ni'metulah'~n la sayfas~nda da ~u temel-

lük kayd~~ vard~ r: "Merhum Kas~m Efendi'nin kethüdas~~ olup hala yeniçeri a~as~~ ~brahim A~a'n~n 

kilarc~ba~~s~~ olan Zülfikar A~a'dan dört yüz akçeye al~ nm~~ t~r. Fi ~evval sene 1020" (s. 341). 
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Warner koleksiyonundaki Cod. Or. no. 1109'da kay~ tl~~ Cihân-nümâ Kâtib Çelebi'nin kütüpha-
nesinden ç~km~~t~r (s. 423). 

Warner'in ~stanbul'da bulundu~u s~rada baz~~ mühtedilerle yak~n münasebette bulundu-
~unu ve bunlardan baz~lar~yla H~ristiyanl~~~n baz~~ kutsal metinlerinin Türkçe'ye kazand~r~lmas~~ 
için çal~~malar yapt~~~n~~ görmekteyiz. Bunlardan biri Hâki'dir. Ahd-i Adk'm Türkçe'ye çevirdi~i 
bir bölümünün sonuna koydu~u ketebe kayd~nda miladi tarihi kullanm~~~ ve bunu hem Romen 
hem de Arap rakamlanyla yazm~~t~r: 

"Be~inci Kitab tamam old~, yani Tevrât-~~ ~erif. Hak Ta'âla'ya (...) olsun bu Fakire ve Haki-
rüfi eliyle. Yahya bin ~shak el-mülekkab bi-Hâld. Sene 1659/Yevm 15 ~nin ~ehri Nisani'l-mübârek 
min tarihi'l-mezkür. (s. 83). 

Acaba bu Hâki, Safâyi ve Beli~~ tezkirelerinde bahsedilen Yahudilikten ihtida etmi~~ ve 
1078/1667'de ölmü~~ olan Hâld olabilir mi? 

Koleksiyondaki baz~~ eserlerde müellif hatt~~ olduklar~na veya bir milellifin hatt-~~ destiyle ka-
y~tlar bulundu~una dair notlar vard~r. Mesela Cod. Or. 586'daki eserin fevâ'id kay~tlar~n~n bu-
lundu~u sayfada bu eserin ha~iyesinde Celâleddin-i Devvâni hatuyla baz~~ kay~tlar~n mevcut ol-
du~una dal~-  bir not vard~r (s. 159). Cod. Or. no. 801'deki Ne~rü'n-Nâzirin ve Makbuhl 1-Hâtnin 

adl~~ eser muhtemelen müellif hatt~~ olup 988-993/1581-1585 tarihlerinde vuku bulan ~irvan se-
ferini anlatmaktad~r. Bu yazma eserin bilinen tek nüshas~d~r. Eserin müellifi Seyyid Sadeddin b. 
Mevlânâ Mahmud, kitab~n~n ba~~nda kendi hayat~yla ilgili enteresan bilgiler vermektedir: ~iiler 
taraf~ndan ele geçirilen ~irvan'dan kaçarak II. Selim'in hükümdarl~~~~ s~ras~nda inanc~n~~ muha-
faza ve ilim tahsili için Istanbul'a gelmi~tir. Beraberinde getirdi~i yirmi aded kitab~~ çalmm~~ur. 
Uzun süre Süleymaniye külliyesinin yak~n~ndaki bir hücrede "da~dan yasduk idinüp bir has~r 
üzerinde" ya~am~~. Mutlu bir tesadiif sonucu Ferhat Pa~a'n~n hocalarmdan Alidülmü'rnin Efendi 
ile kar~~la~m~~~ ve Abdülmü'min Efendi kendisini Ferhad Pa~a ve han~m~~ Hümâ~âh Sultanla ta-
rn~urm~~ur. Ferhad Pa~a müellif in tahsil masraflar~n~~ üstlenmi~tir. Alt~~ y~l dâni~mendlik yapt~k-
tan sonra Ebu's-Suud Efendi'nin öldü~ü y~l mülâz~m olmu~sa da sekiz sene gözlerinden kanl~~ 
ya~lar ak~tarak bir medreseye tayinini beldemi~. Müellif burada kazaskerlere luz~lba~larla birlikte 
Allah cezalar~n~~ versin ~eklinde bir beddua etmektedir. Sultana takdim etti~i ~ifâül-Kulub ve 

Likâü7-Mahcub eserinden dolay~~ kendisine elli alt~n ihsanda bulunulmu~tur. Ozdemiro~lu Os-
man Pa~a'n~n Safevilere kar~~~ muzafferiyet haberleri Istanbul'a geldi~inde bah~i~~ ve ihsanlar da-
~~ulm~~~ ve müellif de ~stanbul kad~s~~ Zekeriyya Efendi taraf~ndan Iznik' teki Dârülhadis mensup-
lar~na ihsan ve bah~i~leri ula~urmak için görevlendiril~ni~tir. Ancak Kazasker Bahaüddinzade 
müdahele etmi~~ ve O'nun yerine ahmak birini göndermi~tir. Müellif bu eserini özdemiro~lu 
Osman Pa~a'ya takdim etmi~tir. Bahaüddinzâde'nin vefat~ndan sonra da k~rk akçeyle müderris 
tayin edilmi~tir. Müellif eserinin ba~ka yerlerinde de hayat~yla ilgili enteresan bilgiler vermekte-
dir. 

Warner Koleksiyonu ar~iv malzemesi bak~m~ndan zengin oldu~u gibi, farkl~~ konularda ya-
z~lm~~~ birçok eserde de tarihi hadiselerle ilgili kay~ tlar bulundu~unu görüyoruz. Mesela Cod. 
Or. 644'deld mecmuamn muhtelif sayfalar~nda bu tür çe~itli kay~tlar vard~r. 43b'de Egri sefe-
rinde yaralanan askerlere ba~lanan maa~la ilgili iki kay~t mevcuttur. 81a-82b'de ise Istanbul'daki 
baz~~ medreselere yap~lan tayinlerle ilgili olarak dü~ürülen tarihler ve baz~~ kay~tlar vard~r. Cod. 
Or. 895 no.'daki Enisu7-Arifin adl~~ eserin ba~~ k~sm~nda Izmir'e kad~~ olarak tayin edilen bir ki~i-
nin Çanakkale Bo~az~~ yoluyla ~zmir'e gidi~ini hikâye eden bir not bulunmaktad~r. Cod. Or. 978 
no.lu  yazmada bir timar sahibinin clii~dü~ü notlar vard~r. 998/1590 tarihinde yap~lm~~~ bir kay~ta 
göre bu y~l~n 6 Ramazan~nda timar sahibinin hizmetka~-lar~~ Yusuf ve Dervi~~ atlarla timar~n bu- 
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lundu~u Köstendil'e girmi~ler, kethüdas~~ Mehmed A~a Üsküdar'a do~ru hareket etmi~, o~lan-
lar~~ da timarma gitmi~lerdir. Siyakat yaz~s~yla o~lanlarm listesi de verilmi~tir (364). 

Warner koleksiyonundaki nadir eserlerden biri de ayn~~ mecmuada bulunmaktad~r. Fatih 
Sultan Mehmed ve II. Bayezid döneminin ünlü bilginlerinden Molla Liitfi'ye ait olan bu eserin 
mevcut di~er nüshas~~ da Kahire'de DarlY1-Kiltübil-M~sriyye'de Talat Pa~a koleksiyonunda 204 
no'da kay~tl~~ bulunmaktad~r. Benim ki~tilphanemde de eksik bir nüshas~~ mevcuttur. Kaynak-
larda Harnâme veya Uslu Münazaras~~ olarak geçen bu eserin eksik bir n~:Imhas~n~~ O. Rescher 
1926 y~l~nda yarnlam~~t~2. Eserin Kahire nüshas~n~n ne~ri ise merhum Orhan ~aik Gölcyay tara-
f~ndan yap~lm~~t~r'. Warner koleksiyonundaki bu nadir eserin de son k~sm~n~n eksik oldu~u an-
la~~lmaktad~r (s. 176-177). 

Bu koleksiyondaki eserlerin baz~lar~n~n fevald bölümlerinde birtak~m kitap listeleri ve bu 
)(kaplar~n fiyatlar~na dair kay~tlar bulunmaktad~r. Bu kay~tlar baz~~ orijinal eserleri izlememize 
yard~mc~~ olduklar~~ gibi kay~tlar~n yap~ld~klar~~ dönemdeki kitap fiyatlar~n~~ 6~renmemizi de sa~-
lamaktad~rlar. Cod. Or. 781 no.lu  yazman~n ba~~nda verilen kitap listesinde nüshas~~ nadir olan 
eserlerden Tercilman-~~ Bela~a adl~~ eserin de yer ald~~~n~~ görüyoruz. 

Warner koleksiyonunda birçok nadir eser vard~r. Bunlardan biri Cod. Or. 765 no.daki 
Mustafa A~a'mn 	Gaza adl~~ eseridir. Dr. Schmidein nakletti~ine göre bu eserin birçok 
yerinde yazar~n hayat~na dair, dolay~s~yla da XVI. asr~n sonlar~nda meydana gelmi~~ baz~~ hadise-
lerle ilgili orijinal say~labilecek bilgiler vard~r. Yeniçeri oca~~na genç ya~ta intisab eden müellif 
birçok sefere kat~lm ~~~ ve Osmanl~~ co~rafyasuun de~i~ik bölgelerinde bulunmu~tur. Cod. Or. 917 
no.'daki mecmua içinde Osman b. Dervi~~ taraf~ndan kaleme al~nan Genç Osman'~n kadiyle ilgili 
eser de koleksiyonda yer alan nadir eserlerdendir. 

Warner koleksiyonda Warner taraf~ndan yaz~lm~~~ eserler de bulunmaktad~r. Bunlardan 
biri Cod. Or. 1119 no.daki Atasözleri külliyand~r. Warner'in bizzat kendisinin yazd~~~~ bu eserde 
800 atasözünf~n Latince'ye tercûmeleri ve aç~klamalar~~ vard~r. Cod. Or. 1170 no.da da yine 
Warner taraf~ndan kaleme al~nm~~~ 53 atasözilniin aç~klamalar~~ bulunmaktad~r. Cod. Or. no. 
1122'de mün~eat mecmuas~~ Warner taraf~ndan bir araya getirilmi~~ enteresan mektuplar ve bel-
gelerden olu~maktad~r. F. 9'daki mektupta Muhammed el-Urdi adl~~ bir ~ah~s Warner'e kendisi 
için Katip Çelebi'nin terekesinden alt~~ kitap sat~n ald~~~n~~ bildirmekte ve kitaplarm adlar~yla 
kaça al~nd~klar~n~~ belirtmektedir. F. 35'teki bir mektupta Hild Warner'e ~ncil'in tercümesi için 
harcanan paray~~ bildirmektedir. Bu mecmuada Osmanl~~ tarihinin siyasi, iktisadi ve sosyal yönle-
rine ~~~k tutacak 81 mektup ve belge vard~r. 

XVII-XVIII. as~rda kütüphane için sat~n al~nm~~~ eserler Katalogda yer alan dördüncü ko-
leksiyonu olu~turmaktad~r (s. 498-513). Az say~da Türkçe eser ihtiva eden bu koleksiyonda yer 
alan bir yazma, milstensihi dolay~s~yla dikkati çelunektedir. Cod. Or. 1183/1 no.da kay~tl~~ Tacü't-
tevârih adl~~ eserin Halebli bir H~ristiyan olan ve 1656-1668 tarihleri aras~nda Leiden Üniversitesi 
kütliphanesinde çal~~an ~ahin Kandi taraf~ndan Golius için kopye edildi~ini görüyoruz. Bu ese-
rin isfinsah kayd~~ ~öyledir: 

Temmel-kitabil 	 hurrire fi Beldeti Leyde sene isneyn ve sittin ve 
sitte-mi'e ve elf-i mesihiyye. Vel-hamdü li'llahi dayimen. 

2  ,Orientalische Miszellen, c. II, ~stanbul 1926, s. 40-43. 
3 

 

"Toksik Molla Lütlinin Harnâmesi, Türk Folkkru Belleten, 1986/1 (~stanbul 1986), s. 
155-182. 
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Bu yazma= içindeki Tevârih-i Fetih-nâme-i Ba~dad adl~~ sadece iki nüshas~~ mevcut olan 
eser de yine ~ahin Kandi taraf~ndan kopya edilmi~tir. 

Katalogdaki be~inci koleksiyon Jan Jacob Shultens'e (1716-1778) 'aittir. Babas~~ me~hur ~ar-
kiyatç~~ Albert Shultens (1686-1750) gibi Leiden Üniversitesi'nde bir profesör olan Jan Jacob 
do~u ülkelerine hiç bir seyahat yapmam~~~ olmas~na ra~men önemli say~da yazma eser biriktir-
mi~tir. Yapt~~~~ yaz~~malardan O'na bu konuda Edward Wordey Montagu (1713-1776) ve Patrick 
Pussel'in (1727-1805) yard~mc~~ olduklar~n~~ ö~renmekteyiz. Shultens 1778 y~l~nda ölünce kütüp-
hanesi yap~lan bir müzayedeyle sat~lm~~~ ve bu koleksiyondaki yazmalardan 81 eser Leiden Üni-
versitesi Kütüphanesi için sat~n al~nm~~ t~r. Shultens koleksiyonunda nüshas~~ nadir olan eserlerin 
yan~nda Osmanl~~ iktisat tarihi için de~erli bilgiler veren mektuplar, anla~malar ve ar~iv belgeleri 
de vard~r. 

Bu koleksiyondaki de~erli yazmalardan biri Leiden Üniversitesi'nde ö~renim gören ve 
1673 tarihinde de üniversite kütüphanesi için bir katalog haz~rlamakta olan ~ahin Kandi'ye yar-
d~mc~~ olarak görevlendirilen N. Boot'un 1659-1675 tarihleri aras~nda tuttu~u notlardan olu~an 
Lexicon Turcico-Arabico-Persico-Latinum (Cod. Or. 1224) adl~~ sözlük müsveddesidir. Koleksi-
yonda bir mecmua (Cod. Or. 1228) Golius için eserler kopye eden ~ahin Kandi ve Nicolaus Pet-
ri'nin yapt~klar~~ enteresan yaz~~malar~~ ve Hoca Marzuk diye adland~r~lan Hollandal~~ tüccar Paul 
Maashoek'in ticari mektuplar~m ihtiva etmektedir. Bu mecmuan~n içinde ~ahin Kandi'nin 
kopya etti~i I. Ahmed'in ~ngiliz, Frans~z, Venedik ve Hollanda vatanda~lann~n haraçtan muaf tu-
tulduklar~na dâir bir fermam da mevcuttur. Koleksiyondaki di~er iki mecmuada da (Cod. Or. 
1267; Cod. Or. 1268) XVII. yüzy~la ait önemli belgeler vard~r. Yine bu koleksiyonda yer alan 
XVII. asr~n ba~lar~nda ~eyho~lu taraf~ndan kaleme al~nan Tarih-i Dârü's-selâm-~~ Ba~dad~n Ba-
~~na Gelen Ahvâner adl~~ eserin (Cod. Or. 1278) ~imdilik ba~ka bir nüshas~~ bilinmemektedir. 
Çorlu'lu Zarifi'nin eserlerinden olu~an bir mecmua da (Cod. Or.1 286) bu koleksiyondaki nâdir 
eserlerden biridir. Shultens koleksiyonundaki fal, rüya tabiri ve takvimle ilgili eserlerin çoklu~u 
dikkati çekmektedir. 

Dr. Schmidt koleksiyonda mevcut yazmalar~n di~er kütüphanelerdeki nüshalar~ndan da 
bizi haberdar etti~i gibi bu yazmalar~n varsa ne~irlerini ve üzerinde yap~lan çal~~malar~~ da be-
lirtmektedir. Bu katalo~a ba~vuruldu~unda kütüphanede yer alan eser ve yazanyla ilgili bilgiler 
edinildi'~i gibi eser hakk~nda yap~lan çal~~malar da verildi~inden o konuda bilgilerimizi derin-
le~tirmek imkan~~ da do~maktad~r. Ancak Türkiye'de yay~nlanan eserlerin bibliyografik kontro-
lünün güçlü~ü Dr. Schmidt'in nadiren de olsa baz~~ yay~nlar~~ zikredememesine sebebiyet ver-
mi~tir. Bu kadar güzel pi~mi~~ a~ta bizim de bir tutam tuzumuz olsun diye birkaç ilave yapal~m: s. 
284'deld Baki Divan~~ ne~irlerine Sabahattin Küçük-ün Baki Divan~, Tenkitli Bas~m, (Türk Dil 
kurumu Yay~nlar~~ 601, Ankara 1994) çal~~mas~ n~~ da ilave etmek gerekir. 296. sayfadaki Latifi 
Tezkiresihin R~dvan Can~m taraf~ndan yap~lm~~~ yeni bir ne~ri vard~r: Latif~, Tezkiretü'~-~u'arâ ve 
Tabs~ratkü'n-Nuzamâ (Atatürk Kültür Merkezi Yay~nlar~, Ankara 2000). S. 332'deld Asaf-nâme 
ne~irlerine M. Kütüko~lu ve A. Akgündüz ne~irleri de ilave edilmeli. (Mübahat Kütüko~lu, 
"Lütf~~ Pa~a Asafnamesi" Prof Dr. Bekir Kütüko~lu'na Arma~an, Edebiyat Fakültesi Bas~mevi, ~s-
tanbul 1991, s. 49-99; Ahmet Akgündüz, Lütti Pa~a'n~n Asafnamesi. Osmanl~~ Kanunnameleri ve 
Hukuki Tahlilleri. 4. Kitap Kanuni Devri Kanunnameleri, Fey Vakf~~ Yay~nlar~~ no: 1, ~stanbul 
1992, s. 255-290). 335. Sayfadaki Zaifryle ilgili literatüre yap~lan iki yeni çal~~ma da eklenmelidir: 
Kamil Akarsu, Rumelili Zaill, Hayat~, Sanat~~ Eserleri ve Divan~ndan Seçmeler (Milli E~itim 
Bakanl~~~~ Yay~nlar~, ~stanbul 1993); Gönül Alpay Tekin, "Zaifi Külliyaumn Yeni Bir Nüshas~~ 
Hakk~nda", JTS II (1978), s. 107-125. 
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"Bu kadar kusur kad~~ kumda da bulunur" cinsinden bir hat~ rlatma; müelliflerle ve eserle-

riyle ilgili bilgiler eserlerinin her geçti~i yerde tekrar edilmektedir. Meselâ Halimi'yle ilgili ayn~~ 

bilgiler s. 126, 191 ve 271. sayfada tekrarlanmaktad~r. Fe~Tid-i Gaza (s. 241, 279), Tarih-i Nisa-

bur (s. 197, 287), Hümâyt~n-narne (s. 448, 1246) ile de ilgili tekrarlar mevcuttur. Her ne kadar 

bu tekrarlar biz okuyucular için büyük bir kolayl~k sa~lamaktaysa da, katalog tamamland~~~nda 

birkaç cilt olaca~~ndan, yerden tasarruf amac~yla gönderme yapman~n yararl~~ olup-olmayaca~~~ 

dü~ünülmeli. 

Kataloglara herhangi bir eser arand~~~nda ba~vurulur. Dr. Schmidt'in haz~ rlad~~~~ katalog 

ise gerekti~inde ba~vurulacak de~il, zevkle okunulacak ve okudukça çok ~ey o~renilecek bir 

eser. Ben de zevkle okudum ve yararland~m. Sab~ rsal~kla di~er ciltleri bekliyorum. 

~SMAIL E. ERÜNSAL 


